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(EN) Important!
This appliance can be used by children aged from 8 years 
and above and persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge if 
they have been given supervision or instruction concerning 
use of the appliance in a safe way and understand the 
hazards involved. Children shall not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance shall not be made by 
children without supervision.

It is essential that you read the instructions in this manual 
before assembling, operating, and maintaining the product.
Subject to technical modifications.

(FR) Attention!
Cet appareil peut être utilisé par des enfants de 8 ans 
et plus et par des personnes aux capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites, ou par des personnes 
manquant d’expérience et de connaissances à condition de 
les surveiller et de les avoir initiés à son utilisation de façon 
sûre et de s’être assuré de leur compréhension des risques 
encourus. Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. 
Le nettoyage et l’entretien ne doivent pas être effectués par 
des enfants sans surveillance.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues 
dans ce mode d’emploi avant d’assembler, d’entretenir et 
d’utiliser ce produit.
Sujet à modifications techniques.
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Votre aspirateur de projet a été conçu en donnant priorité à 
la sécurité, à la performance et à la fiabilité.

UTILISATION PREVUE

L’aspirateur est uniquement conçu pour une utilisation 
par des adultes ayant lu et compris les instructions et 
avertissements inclus dans le présent manuel et pouvant 
être considérés comme responsables de leurs actes.
Le produit est prévu pour l'aspiration de matières sèches 
et le soufflage dans des applications domestiques et 
non industrielles similaires. Le produit peut également 
être utilisé pour l'aspiration de poussières et de débris 
directement depuis les outils électriques ONE+.
Ne vous servez pas de ce produit pour d'autres utilisations 
que celles décrites au chapitre des utilisations prévues.

MISES EN GARDE CONCERNANT L'ASPIRATEUR 
DE PROJET
 ■ Lisez tous les avertissements de sécurité et toutes 

les instructions. Le non-respect des avertissements et 
instructions peut entraîner une décharge électrique, un 
incendie et/ou de graves blessures. Conservez tous les 
avertissements et toutes les instructions pour pouvoir 
vous y reporter ultérieurement.

 ■ Apprenez à connaître votre produit. Lisez avec 
attention le manuel d’utilisation. Prenez connaissance 
des applications et des limitations de l’appareil ainsi 
que des risques potentiels spécifiques qui lui sont 
attachés. Vous réduirez ainsi les risques d’incendie, de 
décharge électrique et de blessures graves.

 ■ Ne relâchez pas votre vigilance en cas d’utilisation 
fréquente de certains outils et n’ignorez pas les 
principes de sécurité des outils. Une action imprudente, 
ne serait-ce que pendant une fraction de seconde, peut 
entraîner de graves blessures.

 ■ Suivez les instructions du fabricant concernant 
l'utilisation et l'alimentation de l'appareil. L'utilisation 
détournée d'un outil électrique entraîne des situations 
dangereuses.

 ■ Utilisez un produit adapté au travail à effectuer.
 ■ Ne laissez pas les enfants utiliser le produit ou s'en 

servir comme d'un jouet. Redoublez d'attention lorsque 
vous l'utilisez à proximité d'enfants.

 ■ Les enfants doivent être surveillés afin de veiller à ce 
qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.

 ■ Pour réduire le risque de blessures et de décharge 
électrique, le produit ne doit pas être utilisé comme un 
jeu et doit être tenu hors de portée des enfants.

 ■ N’utilisez les appareils alimentés par batterie qu’avec 
les blocs de batterie leur étant destinés. L’utilisation de 
toute autre batterie entraîne un risque d’incendie.

 ■ Utilisez uniquement les blocs de batterie RYOBI ONE+ 
de 18 V. N’utilisez pas de blocs de batterie provenant 
d’autres fabricants.

 ■ Ce produit n’est prévu que pour une utilisation 
domestique.

 ■ Ne vous servez de ce produit que pour l'utilisation 
prévue telle que décrite dans ce mode d'emploi.

 ■ Si le produit ne fonctionne pas comme il devrait, s'il 
est tombé, a été endommagé, laissé à l'extérieur, ou 

immergé, rapportez-le au service après-vente le plus 
proche.

 ■ N'utilisez que les accessoires indiqués par le fabricant.
 ■ Ne manipulez pas le chargeur avec les mains mouillées.
 ■ N’introduisez aucun objet dans les ouvertures de 

ventilation de l’appareil. N’utilisez pas le produit si une 
de ses ouvertures est obturée. Gardez les ouvertures 
exemptes de poussières, peluches, cheveux et autres 
éléments susceptibles de réduire le débit d’air.

 ■ Restez attentif, prenez garde à ce que vous faites, 
et faites et faites preuve de bon sens lorsque vous 
utilisez un outil. N’utilisez pas un outil lorsque vous 
êtes fatigué ou sous l’influence de la drogue, de l’alcool 
ou de médicaments. Un moment d’inattention lors de 
l’utilisation d’un outil électrique suffit à provoquer de 
graves blessures.

 ■ N’utilisez pas cet appareil pour aspirer des liquides, 
quels qu’ils soient. Cela pourrait endommager le 
produit.

 ■ N’aspirez jamais de matières telles que des cendres 
chaudes, des mégots de cigarette, des allumettes, etc.

 ■ N’utilisez pas le produit si le filtre n’est pas en place.
 ■ Aspirez uniquement les éléments suffisamment petits 

pour passer dans le tuyau ou l’accessoire.
 ■ N’utilisez pas le produit pour aspirer des liquides 

inflammables ou combustibles tels que l’essence, ni 
dans des zones susceptibles d’en comporter.

 ■ N’utilisez pas le produit pour aspirer des éléments durs 
tels que des clous, des vis, des pièces de monnaie, etc. 
Des dommages matériels ou corporels pourraient en 
résulter.

 ■ Redoublez de prudence lorsque vous opérez dans un 
escalier.

 ■ Ne mettez pas le produit à proximité d’un feu ou d’une 
source de chaleur. Il pourrait exploser.

 ■ Le produit doit être chargé en un lieu où la température 
ambiante se situe entre 10°C et 38°C.

 ■ Dans des conditions d’utilisation ou de température 
extrêmes, la batterie est susceptible de fuir. Si du 
liquide entre en contact avec la peau, rincez-la pendant 
au moins 10 minutes, puis contactez immédiatement un 
médecin.

 ■ Les batteries produisent de l'hydrogène qui peut 
exploser en présence d'une source d'embrasement, 
telle qu'une veilleuse. Pour réduire le risque de graves 
blessures, n'utilisez aucun appareil sans fil en présence 
d'une flamme nue. Une batterie qui explose peut 
projeter des éclats et des produits chimiques. En cas 
de contact, rincez immédiatement à grande eau.

 ■ Ne mettez pas le produit dans une bibliothèque fermée 
ou sur une étagère sans ventilation convenable. 
Laissez un espace d'au moins 5 cm par rapport aux 
autres objets.

 ■ Risque de situations incontrôlées en cas d'utilisation 
à des températures ambiantes inférieures à 0°C ou 
supérieures à +40°C.

 ■ Une décharge électrique est susceptible de se produire 
si la batterie est chargée à l'extérieur ou sur une 
surface humide.

 ■ Gardez l'appareil sec, propre, et exempt d'huile et 
de graisse. Utilisez toujours un chiffon propre pour le 
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nettoyer.
 ■ Maintenez les surfaces de préhension et les poignées 

sèches, propres et exemptes d’huile ou de graisse. Des 
surfaces de préhension ou des poignées glissantes 
empêchent de contrôler et de manipuler l’outil de façon 
sécurisée en cas de situation inattendue.

 ■ Conservez ces instructions. Reportez-vous-y 
fréquemment et utilisez-les pour renseigner les autres 
utilisateurs susceptibles d’utiliser cet outil. Si vous 
prêtez cet outil à quelqu’un, prêtez-lui également ce 
manuel.

 ■ Ne travaillez pas en extension. Gardez une position et 
un équilibre adaptés à tout moment. Vous contrôlerez 
ainsi mieux l’outil électrique en cas d’imprévu.

 ■ N’effectuez l’entretien qu’à l’aide de pièces détachées 
et accessoires d’origine constructeur. Suivez les 
instructions du chapitre Entretien de ce manuel. 
L’usage de pièces non autorisées ou le non-respect 
des instructions d’entretien peut présenter des risques 
de décharge électrique ou de blessures.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE CONCERNANT 
LE SOUFFLEUR
 ■ Portez un masque filtrant pour le visage en cas de 

présence de poussières afin de réduire les risques de 
blessure associés à l’inhalation des poussières.

 ■ Ne pointez pas l’extrémité du souffleur vers des 
personnes ou des animaux.

 ■ Ne placez jamais d’objets dans l’embout ou le tuyau.
 ■ Ne faites pas fonctionner le produit à proximité des 

fenêtres ouvertes.
 ■ Mouillez légèrement les surfaces en cas de présence 

de poussières.
 ■ Ne mettez pas le produit au-dessus ou à proximité 

de débris mobiles. Des débris peuvent être aspirés 
dans l’ouverture d’arrivée d’air et potentiellement 
endommager le produit.

 ■ N’utilisez pas l’appareil en cas de protection ou de grille 
défectueuse, ou si le boîtier est endommagé.

 ■ Gardez toujours un bon équilibre lorsque vous travaillez 
sur un terrain en pente. Marchez, ne courez jamais.

 ■ Ne touchez pas les pièces dangereuses en mouvement 
avant d’avoir débranché le produit de l’alimentation 
électrique/du bloc de batterie et avant l’arrêt complet 
des pièces dangereuses en mouvement.

 ■ Portez toujours de solides chaussures et un pantalon 
long lorsque vous utilisez le produit.

 ■ Si le produit tombe, subit un lourd impact ou commence 
à vibrer de manière anormale, arrêtez-le immédiatement 
et examinez-le pour détecter la présence de dommages 
ou identifier la cause des vibrations. Tout dommage 
doit être correctement réparé ou remplacé auprès d’un 
centre agréé de service après-vente.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE RELATIFS A LA 
BATTERIE ET AU CHARGEUR
 ■ Connectez et déconnectez correctement le bloc de 

batterie.
 ● Mise en place du bloc de batterie:

 – Mettez le bloc de batterie en place dans l’outil.

 – Assurez-vous que les languettes de chaque 
côté du bloc de batterie se verrouillent bien en 
place et que le bloc de batterie est bien bloqué 
dans l’outil avant de commencer le travail.

 ● Retrait du bloc de batterie:
 – Appuyez sur les languettes de chaque côté du 

bloc de batterie.
 – Retirez le bloc de batterie de l’outil.

 ■ Un produit alimenté par batterie incorporée ou à l’aide 
d’un bloc de batterie séparé ne doit être rechargé qu’à 
l’aide du chargeur spécifiquement conçu pour cette 
batterie. L’utilisation d’un chargeur prévu pour un 
certain type de batterie avec un autre type de batterie 
peut entraîner un risque d’incendie.

 ■ N’exposez pas le chargeur à la pluie ou à des conditions 
humides.

 ■ Ne mettez pas les batteries à proximité d’un feu ou 
d’une source de chaleur. Elles pourraient exploser.

 ■ N’exposez pas un outil ou un bloc de batterie au feu 
ou à des températures excessives. Une exposition au 
feu ou à des températures supérieures à 130 °C peut 
provoquer une explosion.

 ■ Ne placez pas le produit à proximité d’une source de 
chaleur, telle que des radiateurs, des bouches d’air 
chaud ou autres appareils (amplificateurs compris) qui 
produisent de la chaleur.

 ■ Les batteries sont susceptibles d’exploser en présence 
d’une source d’embrasement, telle qu’une veilleuse. 
Pour réduire le risque de graves blessures, n’utilisez 
aucun appareil sans fil en présence d’une flamme 
nue. Une batterie qui explose peut projeter des éclats 
et des produits chimiques. En cas de contact, rincez 
immédiatement à grande eau.

 ■ Les appareils alimentés par batterie n’ont pas à être 
branchés sur le secteur ; ils sont donc en permanence 
en état de fonctionner. Soyez conscient des risques 
éventuels lorsque vous n’utilisez pas votre appareil 
alimenté par batterie ou lorsque vous en changez des 
accessoires. Vous réduirez ainsi les risques d’incendie, 
de décharge électrique et de blessures graves.

 ■ Danger d’explosion en cas de remise en place 
incorrecte de la batterie. Remplacez-la uniquement par 
un type de batterie identique ou équivalent.

 ■ L’utilisation d’un accessoire ni recommandé ni vendu 
par le fabricant du chargeur peut entraîner un incendie, 
une décharge électrique, ou des blessures.

 ■ Lorsque le bloc de batterie n’est pas utilisé, éloignez-
le des autres objets métalliques tels que trombones, 
pièces de monnaie, clés, clous, vis, ou autres petits 
objets susceptibles de court-circuiter les bornes de 
la batterie. La mise en court-circuit des bornes de la 
batterie pourrait causer des étincelles, des brûlures et 
provoquer un incendie.

 ■ Pour réduire le risque d'endommager le boîtier du 
chargeur et son câble, débranchez-le en tirant sur sa 
fiche plutôt que par le câble lui-même.

 ■ Pour de meilleurs résultats, votre appareil alimenté par 
batterie doit être rechargé en un lieu où la température 
ambiante se situe entre 10°C et 38°C. Afin de réduire 
le risque de blessures corporelles graves, ne le stockez 
pas en dehors ou dans les véhicules.

 ■ Suivez toutes les instructions de chargement et ne 
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chargez pas l’outil ou le bloc de batterie en dehors de la 
plage de températures spécifiée dans les instructions. 
Un chargement incorrect ou à des températures situées 
en dehors de la plage spécifiée peut endommager la 
batterie et augmenter le risque d’incendie.

 ■ Ne rechargez pas un appareil alimenté par batterie 
en milieu humide ou mouillé. Vous réduirez ainsi les 
risques de décharge électrique.

 ■ Assurez-vous que le câble chemine de façon que l’on 
ne puisse pas marcher dessus ni se prendre les pieds 
dedans, et qu’il ne peut pas être forcé ou endommagé.

 ■ N’écrasez pas, ne laissez pas tomber et n’endommagez 
pas le bloc de batterie. N’utilisez pas un bloc de batterie 
ou un chargeur qui serait tombé ou qui aurait reçu un 
choc sévère. Un bloc de batterie endommagé risque 
d’exploser. Éliminez immédiatement et de façon 
appropriée toute batterie endommagée ou qui serait 
tombée.

 ■ N'utilisez une rallonge électrique que lorsque cela est 
absolument nécessaire. L'utilisation d'une rallonge 
inadaptée pourrait entraîner un risque d'incendie et de 
décharge électrique. Si vous devez absolument utiliser 
une rallonge électrique, assurez-vous que :
a) Les broches de la rallonge sont au même nombre 

et ont les mêmes formes et dimensions que celles 
du chargeur.

b) La rallonge est correctement câblée et en bon état 
électrique.

 ■ N'utilisez pas le chargeur si son câble ou sa fiche 
secteur sont endommagés. En cas de dommages, 
faites-le immédiatement remplacer par un réparateur 
qualifié.

 ■ Ne démontez pas le chargeur, apportez-le à un 
réparateur qualifié pour le faire entretenir ou réparer. 
Un remontage incorrect peut entraîner un risque de 
décharge électrique ou d'incendie.

 ■ Débranchez le chargeur du secteur lorsque vous ne 
l'utilisez pas.

 ■ Risque de décharge électrique. Ne touchez pas les 
parties non isolées de la prise de sortie ou des bornes 
de la batterie.

 ■ N’utilisez pas un outil ou un bloc de batterie 
endommagé ou modifié. Des batteries endommagées 
ou modifiées peuvent présenter un comportement 
imprévisible pouvant causer un incendie, une explosion 
ou un risque de blessure.

 ■ Les batteries doivent être retirées de l'appareil avant 
d'être chargées.

 ■ Ne mélangez pas différents types de batteries ou des 
batteries neuves avec des batteries usées.

 ■ Les batteries doivent être insérées en respectant les 
polarités.

 ■ Les batteries usagées doivent être retirées de l’appareil 
et mises au rebut de façon sûre.

 ■ En cas de non-utilisation de l’appareil pendant une 
période prolongée, la batterie doit être retirée.

 ■ Ne court-circuitez pas les bornes d’alimentation.
 ■ Dans des conditions d’utilisation ou de température 

extrêmes, la batterie est susceptible de fuir. Si du 
liquide entre en contact avec votre peau, lavez-la 
immédiatement au savon et à l’eau. Si du liquide 

pénètre dans vos yeux, rincez-les à l’eau claire pendant 
au moins 10 minutes, puis contactez immédiatement 
un médecin. Le respect de cette règle réduit les risques 
de blessures graves.

 ■ Ne jetez pas les blocs de batterie usagés avec les 
ordures ménagères et ne les jetez pas au feu. Apportez-
les à un centre de collecte/recyclage approprié.

MISES EN GARDE DE SECURITE 
SUPPLEMENTAIRES CONCERNANT LA BATTERIE

  AVERTISSEMENT
Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures 
corporelles et de dommages causés par un court-
circuit, n’immergez jamais l‘outil, le bloc de batterie ou 
le chargeur dans un liquide et ne laissez pas couler un 
fluide à l‘intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs ou 
conducteurs, tels que l‘eau de mer, certains produits 
chimiques industriels, les produits de blanchiment ou 
contenant des agents de blanchiment, etc. peuvent 
provoquer un court-circuit.

TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM
 ■ Transportez les batteries en conformité avec les 

dispositions et règlements locaux et nationaux.
 ■ Respectez toutes les exigences légales particulières 

concernant l'emballage et l'étiquetage des batteries 
lorsque vous confiez leur transport à un tiers. Assurez-
vous qu'aucune batterie ne puisse entrer en contact 
avec une autre batterie ou avec des matériaux 
conducteurs lors de son transport en isolant les bornes 
électriques avec du ruban adhésif ou des capuchons 
isolants. Ne transportez pas une batterie qui serait 
fendue ou qui fuirait. Demandez conseil au transporteur 
pour de plus amples informations.

BATTERIE ET CHARGEUR

Modèle
Blocs de batterie  
compatibles (non 
compris)

Chargeurs 
compatibles 
(non compris)

Lithium-Ion

RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L40
RB18L50

BCS618
BCL14181H
BCL14183H

RC18150
RC18627
RC18120

RC18118C
RC18115

RISQUES RESIDUELS

Même lorsque le produit est utilisé selon les prescriptions, 
il reste impossible d'éliminer totalement certains facteurs 
de risque résiduels. Les dangers suivants risquent de se 
présenter en cours d'utilisation et l'utilisateur doit prêter 
particulièrement garde aux points suivants :

 ■ Utiliser l'aspirateur uniquement aux fins prévues. 
N'altérez pas et ne modifiez pas l'appareil par rapport à 
sa conception ou à ses fonctionnalités d'origine.
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English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português Dansk Svenska Suomi Norsk Русский Polski
Product specifications Caractéristiques de 

l’appareil Produkt-Spezifikationen Especificaciones del 
producto Specifiche prodotto Productspecificaties Especificações do 

produto Produktspecifikationer Produktspecifikationer Tuotteen tekniset tiedot Produktspesifikasjoner Характеристики 
изделия Parametry techniczne

18V Project vac Aspirateur 18 V 18 V-Staubsauger Aspirador de 18 V Aspirapolvere 18 V Stofzuiger - 18V Aspirador para 
Projectos de 18V 18 V støvsuger 18 V 

Verkstadsdammsugare 18 V:n imuri 18V støvsuger Пылесос 18 В Odkurzacz warsztatowy 
18 V

Model Modèle Modell Modelo Modello Model Modelo Model Modell Malli Modell Модель Model R18PV

Voltage Tension Spannung Tensión Voltaggio Spanning Voltagem Spænding Spänning Jännite Spenning Напряжение Napięcie 18 V  

Air flow volume Débit d'air Luftvolumenstrom Volumen del caudal 
de aire

Volume del flusso 
d'aria Luchtstroomvolume Volume do caudal 

de ar Luftflow-volumen Luftflödesvolym Ilmavirran määrä Luftstrømmengde Расход воздуха Objętość przepływu 
powietrza 1400 L/min

Dust storage capacity Capacité de collecte 
de la sciure Staubbehälter-Kapazität

Capacidad de 
almacenamiento 
de polvo

Capacità del 
contenitore delle 
polveri

Stofopslagcapaciteit
Capacidade de 
armazenamento 
do pó

Støvopsamlingskapacitet Dammförvaring Pölyn säilytystilavuus Støvoppsamlingskapasitet Объем пылеприемника Pojemność pojemnika 
na pył 11 L

Weight - excluding 
battery pack Poids - sans batterie Gewicht - ohne Akkupack Peso - Excluyendo 

conjunto de batería
Peso - Senza gruppo 
batteria

Gewicht - exclusief 
accupack

Peso - excluindo 
conjunto de bateria

Vægt - Batteri 
medfølger ikke

Vikt - Batteri 
medföljer ej Paino - ilman akkua Vekt - uten batteripakke

Вес - без 
аккумуляторной 
батареи

Waga - bez akumulatora 4,1 kg

Weight 
According to EPTA-
Procedure 01/2003

Poids 
Selon la procédure 
EPTA 01/2003

Gewicht
Gemäß EPTA-Verfahren 
01/2003

Peso 
Según el 
procedimiento EPTA 
01/2003

Peso
Secondo quanto 
indicato dalla EPTA-
Procedura 01/2003

Gewicht 
Overeenkomstig de 
EPTA-procedure 
01/2003

Peso 
De acordo com 
o Procedimento 
EPTA 01/2003

Vægt
I henhold til EPTA-
procedure 01/2003

Vikt 
Enligt EPTA 01/2003

Paino 
EPTA-menetelmän 
01/2003 mukaan

Vekt 
I henhold til EPTA-
prosedyre 01/2003

Вес 
Соответствует 
требованиям EPTA-
Procedure 01/2003

Waga 
Zgodnie z procedurą 
EPTA 01/2003

5,08 kg

Replacement parts Pièces de rechange Ersatzteile Piezas de repuesto Ricambi Vervangende 
onderdelen

Peças 
sobresselentes Reservedele Reservdelar Varaosat Reservedeler Запасные части Części zamienne

Filter Filtre Filter Filtro Filtro Filter Filtro Filter Filter Suodatin Filter Фильтр Filtr 5132004211

Čeština Magyar Română Latviski Lietuviškai Eesti Hrvatski Slovensko Slovenčina България українська 
мова Türkçe Ελληνικά

Technické údaje produktu Termék műszaki adatai Specificaţiile produsului Produkta specifikācijas Gaminio techninės 
savybės Toote tehnilised andmed Specifikacije 

proizvoda Specifikacije izdelka Špecifikácie 
produktu

Технически 
характеристики

Технічні 
характеристики 
продукту

Ürün Özellikleri Προδιαγραφές 
Προϊόντος

18V dílenský vysavač 18 V-os porszívó Aspirator de uz casnic 
de 18V

18V Darbnīcas 
putekļsūcējs 18 V dulkių siurblys 18 V töökoja tolmuimeja Usisavač od 18V Sesalnik 18 V 18 V vysávač Прахосмукачка 

18 V
Проектний 
пиловсмоктувач18В

18V Elektrikli el 
süpürgesi

Ηλεκτρική σκούπα 
18V

Model Típus Model Modelis Modelis Mudeli tähis Model Model Model Модел Марка Model Μοντέλο R18PV

Elektrické napětí Feszültség Tensiune Spriegums Įtampa Pinge Napon Napetost Napätie Напрежение Напряжение Gerilim Τάση 18 V  

Objem protečeného 
vzduchu Levegőáram térfogata Volum flux de aer Gaisa plūsmas jauda Oro srauto intensyvumas Õhu vooluhulk Volumen protoka 

zraka
Volumen pretoka 
zraka

Objem prietoku 
vzduchu

Обем на въздушния 
поток

Об'єм потоку 
повітря Hava akış hacmi Όγκος ροής αέρα 1400 L/min

Kapacita zásobníku prachu Portartály kapacitása Capacitate de depozitare 
praf

Putekļu glabātuves 
kapacitāte Dulkių laikymo talpa Tolmukoguri mahtuvus Količina spremanja 

prašine
Kapaciteta 
shranjevanja prahu

Kapacita 
prachového vrecka

Капацитет за 
съхранение на прах

Об'єм контейнеру 
для пилу

Toz toplama 
kapasitesi

Χωρητικότητα 
αποθήκευσης 
πριονιδιού / σκόνης

11 L

Hmotnost - bez baterie Tömeg - akkumulátor 
nélkül

Greutate - exclusiv 
acumulatorul

Svars - izņemot 
akumulatora iepakojumu

Svoris - neįskaitant 
baterijos paketo

Mass - välja arvatud 
akupakett

Težina - baterija nije 
uključena Teža - razen baterij

Hmotnosť - 
okrem jednotky 
akumulátora

Тегло - без 
батерията

Вага - без 
акумулятора

Ağırlık - Harici 
batarya takımı

Βάρος - χωρίς 
μπαταρία 4,1 kg

Hmotnost 
Dle protokolu EPTA 
01/2003

Tömeg 
A 01/2003 EPTA-eljárás 
szerint 

Greutate 
În conformitate cu 
Procedura EPTA din 
01/2003

Svars 
Saskaņā ar EPTA 
procedūru 01/2003

Svoris 
Pagal Europos elektrinių 
įrankių asociacijos (EPTA) 
nustatytą tvarką 01/2003

Mass 
Vastavalt EPTA-
protseduurile 01/2003

Težina 
Prema EPTA-
postupku 01/2003

Teža 
Skladno s 
postopkom EPTA 
01/2003

Hmotnosť 
Podľa EPTA-
Procedure 01/2003

Тегло
(съответствие с 
EPTA 01/2003)

Вага (відповідно до 
процедури EPTA 
01/2003)

Ağırlık 
EPTA-Prosedürü 
01/2003’e göre

Βάρος 
Σύμφωνα με την 
Διαδικασία EPTA 
01/2003

5,08 kg

Náhradní díly Cserealkatrészek Piese de schimb Maiņas detaļas Atsarginės dalys Varuosad Zamjenski dijelovi Vymeniteľné diely Nadomestni deli Смяна на части Запасні частини Yedek parçalar Ανταλλακτικά

Filtr Szűrő Filtru Filtrs Filtras Filter Filtar Filter Filter Филтър Фільтр Filtre Φίλτρο 5132004211



FR  RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés à l'achat, ce produit est couvert par une 
garantie telle que décrite ci-dessous.

1. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois à partir 

toute autre preuve d'achat. Le produit a été conçu en vue d'une utilisation 
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation 

2.
une possibilité d'étendre la période de garantie au-delà de la période 

sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement 

en ligne dans les 30 jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la 
possibilité de s'enregistrer pour l'extension de garantie dans son pays de 

pour l'enregistrement des données requises pour accéder au site et doit 

mentionnant la date d'achat serviront de preuve de l'extension de garantie. 
3.

obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou 
indirects. La garantie est non valable en cas de mauvaise utilisation du 
produit, d'utilisation contraire aux instructions du mode d'emploi, ou en cas 
de branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique pas pour :
– tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien

 –
 –

– tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode 
d'emploi

– tout produit non CE
– tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel 

 –

 –

 –
– une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil

 –
 –

séparément. Cela comprend notamment les embouts de vissage, 

lames, le guide latéral
 –

ceci incluant notamment les mandrins, les charbons, adaptateurs 

mallettes de transport, les plateaux de ponçage, les sacs collecteurs 

à choc, etc.
4.

certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit 
à un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit à un 

contenir aucun produit dangereux tel que de l'essence, et vous devez 

5.
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la 

l'expéditeur. Vos droits statutaires restent inchangés.
6. Cette garantie est valable au sein de l'Europe, de la Suisse, de l'Islande, 

de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour 
déterminer si une autre garantie s'applique.

SERVICE APRÈS-VENTE AGRÉÉ

EN  RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

covered by a warranty as stated below.

1.

to consumer and private use only. So there is no warranty provided in 

products.
2.

this option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the 

receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the 

3.

other obligations including but not limited to incidental or consequential 

contrary to the instruction manual, or has been incorrectly connected to a 

 –
maintenance

 –
 –

 –
 –

– any product that has been attempted to be repaired by a non-
authorised warranty service centre or without prior authorisation by 

 –

 –

– normal wear and tear spare parts
 –
 –

– Power tool accessories provided with the tool or purchased 
separately, including but not limited to screw driver bits, drill bits, 
abrasive discs, sand paper and blades, lateral guide, etc.

 –

cord, auxiliary handle, transport carry case, sanding plate, dust bag, 

4. For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorised 

the product to the RYOBI service organisation. When sending a product 

5.

parts or products become our property. In some countries delivery charges 
or postage will have to be paid by the sender. Your statutory rights arising 

6.

applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE


